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Abs tract

The paper re pre sents a brief inquiry into the oc cur rence of neo lo gisms, bor ro -
wings and in ter na tio nal terms used in the Czech language, strictly bound by the con -
tem po ra ry covid-19 pandemic events. The employed examples include both, older
bor ro wings, fully do mes ti ca ted in Czech, as well as the new ones, not yet recorded in
any of the reliable printed Czech dic tio na ries. It focuses mainly on bor ro wings of
Greco- La tin adstrate but also on loanwords of Romance origin, An gli cisms and, to
a limited extent, loanwords of German origin in Czech. In addition, a small number of
examples is re pre sen ted by the terms of Slavic and Old Czech origin. The article
outlines how the currently used lexical units from different source languages function
in the Czech language and their level of adap ta tion to the Czech or tho graphic, pho no -
lo gi cal and mor pho lo gi cal systems including some of their semantic pe cu lia ri ties. 

Předkládaný článek se zabývá novotvary, výpůjčka mi a in ter na cio na lismy užíva-
nými v českém jazyce v období co ro na vi ro vé pandemie. Vybrané příklady obsahují
jak starší výpůjčky, plně zdomácnělé, tak i nové, dosud v českém jazyce ne za kotve né
v žádném z dos tupných tištěných slovníků cizích slov. Nacházejí se zde výpůjčky,
které tvoří řecko- la tinský adstrát, ale také slova původu románské ho, an gli cismy, ger -
ma nismy a rovněž příklady slov původu slo vanské ho a sta ročeské ho. Jejich grafický
zápis, fone ticko- fo no lo gická realizace, mor fo lo gicko- syn tak tický stupeň adaptace
a některé sé man tické od lišnos ti odrážejí míru zdomácnění vázanou na současné pan -
de mické události. Ana ly zo va né příklady pochází z tištěných a online zdrojů. 

1. Úvod

Před kládaný článek se zabývá pro ble ma tikou užívání lexikálních
jedno tek pře jatých z cizích jazyků a užívaných v součas né češtině
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ovlivněné ob dobím ko ro na vi ro vé epi de mie. Po zor nost je zaměřená
jak na výrazy ob je vu jící se ve spi sovných českých tex tech, tak i na
výrazy so cio lek tické ho cha rak teru, například nes pi sovné jazyko vé
prostřed ky, u nichž je funk ce ry ze prak tická. Výchozím ma te riálem,
z něhož byly jednotli vé výrazy a je jich formy čerpány, byly ze jmé na
různé typy současných českých pu bli cis tických textů (tištěných a ze -
jmé na elek tro nických), kte ré se vy značu jí jed nak svou proměn li vostí
a dy na mičností, tak i sna hou ovlivnit, či ji nak přesvědčit své ho adre-
sáta právě díky to mu, že podávají ak tuální in for mace k dnešnímu pan -
de mické mu dění a mají v tom to spo lečensky vypja tém ča so vém ob -
dobí ze jmé na agi tační funk ci, tj. veře jně přesvědčit li di pro určitý cíl.
Analýze na úrovni ety mo lo gické, or to gra fické a mor fo lo gické byly
po dro beny pře devším lexikální jednotky z textů psaných, ke kon trole
a hodno cení výslovnos ti výrazů již zazna me naných z jazyka psa né ho
byly použity mlu ve né pro jevy v hro madných sdělo vacích prostřed -
cích (rozhlas a te le vize, in ter net). Dalšími zdroji lingvis tické ho ma -
teriálu byly Nový aka de mický slovník cizích slov (2007, dále jen
NASCS), Český ety mo lo gický slovník (2015, dále jen ČES), ale ta ké
ak tuální záznamy v in ter ne to vém neor to doxním slovníku neo lo gismů
Češti na 2.0, vytváře ném otevře nou ko mu ni tou. V tom to on line slov-
níku můžeme najít zás o bu nových slov, slan gových, re gionálních,
tren dových či ji nak zajímavých výrazů součas né češti ny, který je ho
příznivci ak tua li zu jí každý den a který, mi mo to, že pro voku je češtiná- 
ře již od roku 2009, ta ké ukazu je, že „češti na má šmrnc, vtip i bu douc -
nost“ (O Češtině 2.0 2020). Použité příkla dy no votvarů (větši nou jde
o tzv. kufříková slo va, či port man teaux, popřípadě an glickou ter mi no -
lo gií blends) z to ho to „české ho Ur ban Dic tio na ry“ do kazu jí, jak je
češti na hravá, tvárná a při ro zená. Struk tu ra článku je nás le du jící: Nej-
prve je stručně popsáno zas tou pení no votvarů a in ter na cio na lismů
v českém lexiku s důra zem na slo va řecko la tinské ho půvo du (2). Ná-
s le du je ka pi to la věno vaná příkladům slov půvo du domácího (3), jme -
no vitě výrazy všes lo vanské a sta ročeské. Ve čtvr té čás ti článku jsou
uve deny příkla dy slov, kte ré mají in ter na cionální cha rak ter. Konkrét-
ně se jedná o gré cismy, la ti nismy, an gli cismy, ro ma nismy a ger ma -

nismy. Pátá ka pi to la zohledňu je funkční a sty lo vou platnost a as pek ty
užívání pře jatých slov a no votvarů, je jich me zinárodní srozu mi tel-
nost, jednoznačnost a ne zatíženost druhotnými významy. Článek je
uzavřen shrnu jícím závěrem.

2. Internacionalismy v českém lexiku obecně

Ne jen v sou vis los ti s pro gre sivním vývo jem různých vědních dis -
ci plín, umění, spor tu, ob chodních styků a dalších oblastí se pro větši -
nu jazyků stává nez bytností rozšiřování slovní zás oby o mno ho no-
vých lexikálních prvků z cizích jazyků, ze jmé na pak z an gličti ny ať již 
přímo, či zprostřed ko vaně. Velké množství slov je v součas né době
me zinárodních, a pro to srozu mi telných jak pro od borníky spe ci fic-
kých oblastí lidské čin nos ti a vědních oborů, tak i pro laickou veřej-
nost: jsou součástí názvo sloví, jež vy jadřu jí přesný význam v da ném
obo ru, všeo becně známé jednotky označu jící mnoh dy je den je diný
jev, či neu trální pojme nování za ložené na teo re tickém poznání. Důle-
žitým zdro jem čerpání ter mi no lo gických výrazů byly a stále jsou dva
kla sické jazyky, je jichž pods tatný vliv je patrný ve všech evropských,
ale i mno ha dalších jazycích – jsou to la ti na a řečti na. Na je jich
základě byly vytvořeny a v případě potřeby se dod nes vytváře jí mno -
hé termíny, jež mají me zinárodní cha rak ter a stávají se tzv. in ter na cio -
na lismy, tj. výrazy s ce losvětovým rozšířením. NASCS de fi nu je po -
jem in ter na cio na lis mus nás le dovně:

Slo vo, výraz užíva né ve více nepříbuzných jazycích urči té ho kul turního areálu,
a to buď nadnárodní [...] ne bo cha rak te ris tické pro urči té mís to [...] ne bo uměle
vytvoře né zvláště z řeckých a la tinských kořenů [...], in ter na cionální slo vo (Kraus
1995, s. 341). 

Je tedy patrné, že pro in ter na cio na lismy je ty pická pře devším je -
jich formální blízkost v gra fickém zá pi su, dále pak v mor fo lo gické,
obsa ho vé a sty lis tické složce jazyko vé ho kódování a z to ho ply noucí
blízká ko mu ni kační a funkční platnost, přičemž větši nou se jedná
o nadnárodní lexikální jednotky řecko la tinské ho půvo du. Ty to nám
v dnešní době ve velké míře zprostřed kovává pře devším an gličti na ja -
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ko světový, od borný či pres tižní jazyk. In ter na cio na lismy a po tažmo
an gli cismy pro to neod mysli telně patří ta ké k pro ce su in ter na cio na li -
za ce ja kožto obec né ten dence ke spo lečné mu me zinárodnímu vy -
jadřování a snahy o užívání me zinárodních prostřed ků ko mu ni ka ce. 

Cílem ety mo lo gické ho nahlédnutí je odha lení půvo du slov, při-
čemž při odha lování nás zajímá ne jen původní, vnitřní for ma slo va
a mo ti vace je ho tvoření (výrazy půvo du domácího, např. rouška, ná-
hubek), ale pře devším analýza výpůjček z jiných jazyků (výrazy
půvo du cizího, in ter na cio na lismy, např. ko ro na vi rus, co vid- 19), kdy
je tře ba zkou mat da né slo vo dále, než od kud po chází primární výpůjč-
ka. Přes tože řa da nově pře jatých výrazů ještě není ve slovníkových
a dalších lingvis tických příručkách sty lis ticky vy hodno ce na, je nutné
je do ana ly zo va né ho ma te riálu zahr nout ta ké, pro tože mají po va hu in -
ter na cio na lismů, te ma ticky se k obsa hu článku vzta hu jí a je jich výskyt 
v denním tis ku či elek tro nických zdrojích již není oje dinělý, byť do
české ho jazyka v době vzniku ci to vaných slovníků ještě nebyly zařa -
zeny. Ty to výrazy, např. co vid- 19, označu jí sku tečnost na to lik ak -
tuální a váza nou na součas né pan de mické událos ti, že by lo a stále je
nez bytné nově vzniklé jevy pojme novávat a v tex tech výra zi vo užívat
i přes to, že ještě neby lo ofi ciálně ko di fikováno slovníkovými příruč-
ka mi v době je jich vzniku. Díky neu stálé proměn li vos ti a dy na mické
po va ze slovní zás oby češti ny si text článku neklade za cíl pop sat
veške ré termíny a in ter na cio na lismy z ob dobí co vi do vé epi de mie,
spíše nabízí nahlédnutí a krátký přehled to ho, jak ex cer po vaná pojme -
nování v da ném ča so vém roz mezí fun gu jí a jakým způs o bem ji ak -
tivní uživa te lé apliku jí do pu bli cis tických textů. 

V našem článku jsou zahr nu ty termíny sou dobé a pro srovnání
i výrazy starší. V hojném počtu jsou zas tou pe na ta ké kom po zi ta hy -
bridního cha rak teru, která by la dlouho v češtině od mítána ja ko pojme -
nování nes právná či nes pi sovná (srov. Svobodová 2007, s. 86–98).
Nic méně při způs o bu a pos tu pu je jich tvoření a nás led né funkčnos ti
těch to pojme nování v rámci pro fesní mluvy či zájmových slangů
nelze popřít je jich vy so ce pro duk tivní cha rak ter odrážející součas né
dění. Něk te ré výrazy jsou pro názor nost uve deny v příkla dových

větách z vy braných ex cer po vaných článků (od kazy na ně jsou uve -
deny v poznámce pod ča rou a v sezna mu li tera tu ry a elek tro nických
zdrojů), či příkla dy uve denými přímo ze zdro jo vé ho slovníku Češti na
2.0. Příkla do vé věty z to ho to slovníku jsou opatřeny hvěz dičkou
umístěnou na začátek věty (*Příklad věty s ho vo rovým výra zem »ko -
ronáče«.), ne boť obsa hu jí ho vo ro vé výrazy, kte ré ne jsou součástí
stan dardní slovní zás oby.

3. Výrazy půvo du domácího

Výrazy půvo du domácího jsou slo va k da né mu cíli nově vytvořená 
z prostřed ků přís lušné ho národního jazyka, např. rouška může zna me -
nat 1. (jemný) závoj, 2. průs vitná (ste rilní) tka ni na, 3. ús ten ka, 4. Pláš-
tík, 5. ple na, 6. pře ne seně en ti ta snižující možnost všim nout si něče ho.

Z ob dobí ko ro na vi ro vé pan de mie dále uvádíme příkla dy slov vše-
s lo vanských a sta ročeských. Výrazy  v š e s  l o  v a n s k é,  např. ús ten -
ka (Ús ten ka neobsa hu jící la tex s velkou fil trační schopností, per fek tně 
pro dyšná a vhodná i pro aler giky.; Ús ten ky 50 ks bílé 2020) a náhu bek
(Jsme nu ce ni no sit náhu bek.; Pryč s náhub ky... 2020), najde me v ČES
pod hes lem hu ba (16. st., svou for mou i význa mem se opírá o jiná slo -
va, zde ús ta – 14. st. – popřípadě tla ma, hou ba na základě určitých
shodných významových rysů – něco měkké ho, na pu chlé ho), zde oba
ex cer po va né výrazy použité spíše han livě. Slovník neo lo gismů Češti -
na 2.0 uvádí ta ké no votva ry typu náhu ben ka (ve význa mu rouška/
/ústen ka/res pirátor, ochra na při ko ro na vi ro vé epi de mii), na hub ník
(podle zmíněné ho slovníku ve význa mu res pirátor) či hy bridní kom -
po zi ta (viz ta ké níže) ústplen ka (< všesl+sln) (*Ach jo, za se jsem si do -
ma za pomněl ústplenku.) a výhrouška, přičemž ČES uvádí tvar vý-
hrůžka pod hes lem hrůza, nás ledným tvořením se sta ročeským slo -
vem rouška (viz níže) pak ve slovníku Češti na 2.0 ve význa mu hlá-
šení, ať si li dé na sadí roušku (*Kvůli to mu chla po vi bez roušky pou-
štěli za se v me tru výhroušku.).

Výrazy  s t a  r o č e s k é,  např. rouška (Od středy se v Pra ze rozšíří
po vin nost no sit roušky v ob cho dech a nákupních cen trech.; Praha
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rozšiřu je nošení... 2020), v ČES pod hes lem rou cho (snad vy chází ze
ste jné ho koře ne ja ko rou no, rvát a vykládá se ja ko »nepřátelům« ser -
vaný či vyr vaný oděv, přičemž dnešní zdrob něli na po chází ze sta -
ročeské ho rúcha. Ze sta ročeských he sel šetři ti (dbát na něco, po zo ro -
vat, mít ohled) a kou kat (do stč. pře ja to z německé ho guck en, kuck en)
máme od vo ze ni ny subs tan ti vi zo vaných ad jek tiv náležící do drob né
sé man tické sku pi ny názvů platů, dávek a po platků, tj. ošetřovné
(S ohle dem na uzavření prvních stupňů základních škol v ČR dne 14.
10. 2020, bu dou mo ci ro diče dětí mladších 10 let žádat o ošetřovné z
důvo du uzavření ško ly.; Kri zo vé ošetřovné 2020) a vkukné (Kla sické
vstupné vybírat nemůžeme, ale do bro vol né »vkukné« do naše ho vir -
tuálního klo boučku ano.; Di vad lo Mír... 2020) – viz ta ké ana lo gicky
vytvoře né ko vid né/co vid né níže. Slovník neo lo gismů Češti na 2.0 pak
uvádí řa du no votvarů typu rouškár na (1. ob chod s ochrannými rouš-
kami, mas ka mi, res piráto ry a dalším vy ba vením pro ti ko ro na vi ru,
2. mís to, kde se po domácku ši jí roušky na ochra nu před ko ro na vi rem), 
rouško mil (člověk, který nosí roušku i při čin nos tech, při nichž to není
po vin né), rouško kaz (opak rouško mi la, tj. člověk, který se neob těžuje
no sit roušku v ča se ko ro na vi ro vé pan de mie, ačko li je to naříze no),
rouškoprd (člověk, který ví vše o vládních nařízeních ohledně ko ro na -
vi ro vé epi de mie), rouškovláda (vláda během ko ro na vi ro vé epi de mie), 
se rouška (1. rouška, je jíž nošení vám už začíná va dit, 2. de pre se z nou -
zo vé ho sta vu během ko ro na vi ro vé epi de mie), ús ten ka (1. rouška,
2. jíz den ka do Ústí nad La bem) atp.

4. Výrazy půvo du cizího

Výrazy půvo du cizího jsou slo va pře jímaná z urči té ho cizího
jazyka v závis los ti na způs o bu či cestě šíření urči té ho obo ru, kul tu ry
atp. Jsou to např. spor tovní an gli cismy aut, fot bal, ho kej či příkla dy
výpůjček z oblas ti IT ja ko hard ware, soft ware, to ner atd., je jichž
hlavní výho dou je jednoznačnost a přesný význam. 

V té to sku pině pře jatých slov se na chází 1. slo va pře ja tá, v češtině
adap to vaná a za chovávající si základní ry sy výchozího jazyka v oblas -

ti pra vo pi su a čás tečně i výslovnos ti, zařa zená mor fo lo gicky, např.
subs tan ti vum co ro na vi rus, adj. co ro na vi rový, 2. slo va pra vo pisně
počeštěná, ale záro veň ta ké stále po ciťovaná ja ko cizí, ne boť označu jí
méně běžnou sku tečnost, např. epi de mie, vak cína, hy gie nik, 3. pra vo -
pisně rozkolísaná, vyskytu jící se ve více pra vo pisných po dobách,
např. co ro na vi rus – ko ro na vi rus, 4. výrazy plně zdomácnělé, přizpů-
s o be né české mu jazyko vé mu prostředí na to lik, že se vy tra ti lo povědo- 
mí o je jich cizím půvo du, např. mas ka, 5. výrazy hy bridní, u nichž se
spoji lo půs o bení dvou či více jazyků, např. de zin fek ce (< f+l), epi cen -
trum  (< ř+l), kri ze (< něm < stře do lat < ř) a 6. kal ky/do slovné překla -
dy, např. ex pert – od borník. 

Něk te ré z nás le du jících pojme nování jsou z důvo du názor nos ti
uváděny v běžně vyskytu jících se ko lo kacích gra ma ticko- sé man tic-
kých kom binací slov, přičemž ana ly zo vaná složka ko lokátu je vždy
v kurzívě. Tak též ana ly zo vaná složka uve dených hy bridních kom po -
zit je v kurzívě. Původ slov, včetně zprostřed ko vaných, se opírá o zá-
znamy v NASCS. 

 G r é  c i s m y,  např. pan de mie (Zatímco ce losvěto vou pan de mii
vy hlási la WHO 11. března 2020, epi de mii co vid- 19 v České re pu blice
podle dos tupných in for mací nikdo nevy hlásil; Sta tis tik... 2020), epi de -
mie, hy gie nická opatření/sta nice, mecha nické dýchání, sel hání orgánů
atd. Něk te ré gré cismy nám zprostřed ko va la la ti na prostřednictvím
němči ny, např. ko ro na vi rová kri ze (< něm < stře do lat < ř), ji né ta ké
fran couzšti na, např. přehnaná pa ni ka (< f < ř). Slovník neo lo gismů
Češti na 2.0 nabízí hy bridní no votva ry obsa hu jící kom po nent řecké ho
půvo du he pčide mie (epi de mie chřip ky), pandemáček (dítě poča té
v době ko ro na pan de mie), pandemi mi no (dítě na ro ze né během pan de -
mie ko ro na vi ro vé ho one mocnění co vid- 19) atp. 

V součas né české slo votvorbě předs ta vu jí poměrně pro duk tivní
a ko mu ni kačně důležitou součást slovní zás oby ze jmé na me zi názvy
od bornými, slan govými a neo lo gickými ta ké kom po zi ta (slo va tvoře-
ná ze dvou ne bo více slo votvorných základů slo votvorným skládá-
ním) a hy bridní kom po zi ta (vzni kající skládáním slo votvor né ho zá-
kladu domácího a cizího, res pek tive skládáním kom po nentů ze dvou
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či více jazyků), např. epi cen trum (< ř+l). Jedním z typů pro duk tivních
kom po nentů su bor di načních složenin v pořadí de ter mi nans (složka
určo vaná) – de ter mi na tum (složka urču jící) jsou např. kom po zi ta vi ro -
lo gie, epi de mio lo gie, vak ci no lo gie, in fek to lo gie, imu no lo gie, pneu -
mo lo gie atp., kde -lo gie (< ř) tvoří druhou část složených slov označu -
jících nau ku, vědu či vědní obor. Po dob ně je to mu s kom po zi ty, kde
druhá část -log (< ř) označu je od borníka, teo re ti ka či vzdělance v obo -
ru, např. vi ro log, epi de mio log, in fek to log, vak ci no log atd., či u pře -
chýlených fe mi nin s de ri vační přípo nou -ka (zde va rian ta -ložka),
např. vi ro ložka, epi de mio ložka, imu no ložka, in fek to ložka či pneu mo -
ložka (Ste jná vi ro ložka, která jako je diná z prvních tes to va la »li di
z ulice«.; Vi ro ložka Pe ková... 2020). Příkla dem no votvarů zazna me -
naných v Češti na 2.0 je kom po zi tum typu pan de ma gog (< ř+ř), tj. pa -
pa láš zneužívající pa niky oko lo pan de mie ko ro na vi ru (Co vid- 19)
k do sažení po li tických cílů, ne bo hy bridní kom po zi tum ko ro na log
(< l+ř), tedy od borník na ko ro na vi rus. Vzhle dem k ra cio na li zační ten -
den ci ve vy jadřování se pře ja tá a hy bridní kom po zi ta užívají v od bor -
ném sty lu a v pu bli cis tice z důvo du jazyko vé eko no mie, ne boť jsou,
opro ti domácím víces lovným pojme nováním či opisům, kte ré mnoh -
dy snižují přehlednost tex tu, přesnější a funkční. Srovne jme např. slo -
vo epi de mio lo gie a je ho český význam ‘obor zabývající se stu diem
příčin, vzniku a záko ni to stí šíření in fekčních cho rob, je jich pre vencí
a lik vi dací’.

L a  t i  n i s m y,  např. ko ro na vir(us) (Česká re pu bli ka má v těch to
dnech ne jvyšší tem po nákazy ko ro na vi rem ze sou sedních zemí.; Nový
re kord... 2020), vir(y), vi rus, viróza, ex pert, in fek ce, inku bační doba,
chi rur gická rouška, imu nitní reak ce, akutní sel hání orgánů, vak cína,
plicní ven ti lace, res pirátor atd. La ti nismy k nám pro ni ka ly již od
pračešti ny pod vli vem či prostřednictvím jiných evropských jazyků,
ze jmé na němči ny, fran couzšti ny a v součas né době ta ké an gličti ny,
např. ad jek ti va globální reak ce a lo ka li zo vaná epi de mie (< f < l),
popřípadě subs tan ti vum de zin fek ce (< f+l). Slovník neo lo gismů Češti -
na 2.0 uvádí nás le du jící no votva ry patřící do nes tan dardní slovní zá-
s oby vzniklé v ob dobí pan de mie: ko ronáč (slan gový výraz pro ko ro -

na vi rus), ko ronáče/ko ron ky (ko ro na vi ro vé školní volno/ko ro na vi ro vé
prázdni ny, ob dobí dis ta nčního vyučování), ko ro naut (zdra votník ob-
lečený do ochran né ho oděvu při ko ro na vi ro vé epi de mii, který tak vy -
padá tro chu ja ko kos mo naut), ko ro na sin fek ce (de zin fek ce pro ti ko ro -
na vi ru), pan da vi rus (čínský ko ro na vi rus), po vi ražení (osla va po vy -
léčení ko ro na vi ro vé in fek ce co vid- 19), vakčína (vak cína vy ro bená
v Číně) atp.

A n  g l i  c i s m y,  např. co vid- 19 či wu chanský ko ro na vi rus, který
vznikl z an glické ho spo jení co ro na vi rus di sease 2019 (COVID-19 je
one mocnění způs o be né vi rem označeným ja ko SARS- CoV-2 ne bo
2019- nCoV, zjedno dušeně »ko ro na vi rus«; Co vid- 19 pod lu pou 2020).
Zkratky typu SARS (z an glické ho Se ve re Acute Res pi ra to ry Syn -
drome, česky těžký akutní res pi rační syn drom) a MERS- CoV (z an -
glické ho Mid dle East Res pi ra to ry Syn drome Co ro na vi rus, česky blíz-
kovýchodní res pi rační syn drom způs o bený vi rem MERS- CoV) pojme -
novávají druhy virů, jež spoju je je jich vzhled, tj. ty pické us pořádání
povrchu do tva ru slu neční ko ro ny. Me zi starší an gli cismy, kte ré se
současnou si tuací sou visí, řadíme zkratku Světo vé zdra vot nické or ga-
ni zace WHO (z an glické ho World Health Organi za tion, česky též
SZO) či an gličti nou zprostřed ko vaný termín test (< a < l). Ve slovní-
ku Češti na 2.0 jsou za ne seny např. výrazy cov- of fice ([kof ofis] práce
z do mo va, tzv. home of fice, nařízená ve dením firmy kvůli šíření ko ro -
na vi ro vé in fek ce co vid- 19: *Příští týden se asi ne potkáme, od pondělí
jsem na cov- of fi cu.), či hy bridní kom po zi ta ko vi duvz dorný/co vi du-
vzdorný (odolávající co vi du- 19, příp. ome zením s ko ro na vi ro vou epi -
de mií spo jeným), ko vidržka (nes právně na sa zená ús ten ka či rouška),
ko vi do noce/co vi do noce (Ve liko noce v době ko ro na vi ro vé epi de mie/
/podle one mocnění co vid- 19), lockdown, ([lokdaun] kom pletní ka ran -
té na/izo lace ce lé země), zoomáždění ([zůmáždění] vir tuální setkání na 
Zoo mu), de mi nu ti vum kovídek/covídek (ko ro na vi ro vé one mocnění
co vid- 19), popřípadě subs tan ti vi zo va né ad jek ti vum ko vid né/co vid né
(fi na nční podpo ra ne bo náhra da, vyplácená za úče lem zmírnění eko-
no mických do padů co ro na vi ru/co vid- 19, vytvoře no ana lo gicky k ošet-
řovné – viz ta ké výše) atp. 
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R o  m a  n i s m y  pro ni ka ly do češti ny z fran couzšti ny, italšti ny
a španělšti ny, přičemž vel mi čas to šlo o pře jímání prostřednictvím
němči ny. Z fran couzšti ny po chází např. ka ran té na (soubor opatření
za braňu jících rozšíření in fekčního one mocnění … k izo la ci os ob ne bo 
zvířat), z italšti ny pak ri ziko (ne bezpečí). Fran couzšti na a italšti na
nám, ve lice čas to přes němči nu, zprostřed ko va ly termíny typu mas ka
(< f < arab), izo lace (< f < it) a pa ni ka (< f < ř). Přes němči nu k nám
z fran couzšti ny pro nikl ta ké původně vulgárněla tinský výraz tra sa,
ovšem od vo ze né tra sování kon tak tů je spíše kalkem k an glické mu
con tact tra cing, ste jně ja ko chy trá ka ran té na a cle ver qua ran tine.
Slovník Češti na 2.0 uvádí hy bridní no votva ry typu pi to mas ka (< stč+f 
< arab), tj. rouška, je jíž nošení je krajně ob těžující, ko roi zo lace (< l+f 
< it), tj. uzavření hra nic ne bo zákaz vy cházení z důvo du ko ro na vi ro vé
epi de mie (*No, tak jsem slyšel, že ko roi zo lace bu de i v USA.), ko ro na -
pa ni ka (< l+f < ř), tj. strach z šíření ko ro na vi ro vé epi de mie (*Ba cha
na ko ro na pa niku, přesně na to to tiž pan de ma go go vé če kaj!), pry mu -
la do na (< VJ+it), 1. po li tik s pa pa lášskými manýry; podle mi nis tra
zdra vot nictví Ro ma na Pry muly, který po rušil vlastní ko ro na vi rová
opatření (*Nesnáším pry mu la do ny, kteří kážou vo du, ale pi jí víno –
ne bo spíš pi vo a dva rumy.), 2. domýšli vec, který je rád stře dem po zor -
nos ti mé dií, ste jně ja ko hlavní epi de mio log Ro man Pry mu la (*Vče ra
byl na ČT u Jílkový, dneska na Bar ran dově u Sou ku pa a ze jtra má zas
bejt na primě, to je fakt hrozná pry mu la do na!). 

G e r  m a  n i s m y  a němči na obecně hrála v pro ce su pře jímání ci -
zo jazyčných výpůjček do češti ny svou důležitou ro li již od pračešti ny
až po rok 1945, např. sta ročeské kou kat z německé ho guck en/kuck en
či zprostřed ko vaný a pro ideo lo gické úče ly zpro fa no vaný výraz Ku ra -
to rium (< l) z doby pro tek torátu (označení organi za ce, která sloužila
k výchově mládeže podle na cis tické ho vzo ru a která nah ra di la zaká-
zaný skau ting a So kol), ho vo rový výraz plac (ve význa mu mís to či
pros tor z něm. der Platz). Poz dější pře jím ky jsou spíše oje dinělé,
např. bun des li ga. Máme zde výrazy spi sovné, slan gismy, ar go tismy
i vul ga rismy. V součas né době se hojně používá výraz Kur zar bait ja ko 
jedno z vládních opatření v době ko ro na kri ze. Ten to po jem se týká

zkrácení pra covní doby, kdy zby tek mzdy zaměst nancům mís to za-
měst nava te le pro plácí stát. V an glo fonních zemích se užívá spíše
termínů short- time wor king/short- time work sche me atp. V obou pří-
pa dech lze německý i an glický výraz v češtině nah ra dit slovním spo -
jením zkrácená pra covní doba. Slovník Češti na 2.0 uvádí no votva ry
pla co vat, tj. bezcílně se po hybo vat po place a předstírat práci (*Dnes
bych raději je nom postával scho vaný za ba rem, ale je tu šéf, tak musím 
pla co vat.), šprýmu la (od vo zený z německé ho der Spaß) ve dvou
význa mech 1. šprýmař v době ko ro na vi ro vé; od kaz na hlavního epi de -
mio lo ga Ro ma na Pry mu lu (*Ty jsi mi ale šprýmu la!), 2. přez dív ka Ro -
ma na Pry muly kvůli je ho nařízením v boji s ko ro na vi rem (*Šprýmu la
vče ra obrátil a říkal, že se bu de me pro mořo vat.) 

5. Funkční platnost a as pek ty užívání pře jatých slov a no votvarů

Z před chozího kons ta tování a uváděných příkladů má být patrné,
že současný český jazyk obsa hu je jak starší výpůjčky (zde ta ké pře -
jím ky, slo va cizího půvo du atp.), již adap to va né, tak výpůjčky nově
pře ja té, pro cháze jící pro ce sem počešťování, kdy se adap tu je je jich
for ma, vy jasňu je funkčnost a sty lová platnost, přičemž mno hé z nich
netvoří součást stan dardní slovní zás oby. Tam, kde ved le cizího po-
jmenování exis tu je i je ho český ek vi va lent, výpůjčka a český výraz si
mo hou vzájemně konku ro vat (např. ex pert – od borník), případně se
něk terý z nich pos tupně přestává užívat či je ho význam se po souvá.
Srovne jme například pře jím ku mas ka (1. ochranná mas ka/rouška/ús -
ten ka/res pirátor, 2. škra boška) a český výraz rouška (1. ús ten ka, ale
ta ké 2. závoj, 3. pláštík, 4. ple na, 5. pře ne seně en ti ta snižující možnost
všim nout si něče ho atp.). Není po chyb o tom, že v ter mi no lo gické
oblas ti jsou pře jím ky výhod né z důvo du své me zinárodní srozu mi -
telnos ti (např. co vid- 19, mas ka), ne zatíženos ti druhotnými významy
(pro srovnání např. mas ka vs. ús ten ka (1. rouška, 2. jíz den ka do Ústí
nad La bem, např. Prosím, dvě ús ten ky na příští vlak; ús ten ka 2020),
a jak jsme se poku si li ukázat výše v našem příspěv ku, větší schopností
vytvářet slo votvor né de ri vace a od vo ze ni ny, ne boť dvojs lovné či
víces lovné výrazy domácí jsou zce la jistě v nevýhodě. Různými hle -
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dis ky užívání pře jatých slov v češtině se zabývá řa da českých lingvis-
tů. V dnešní době větši nou pře važuje názor, že vhodně užívaná pře-
vzatá slo va, za něž neexis tu je český ek vi va lent, jsou nez bytná a ve své 
pods tatě ta ké prospěšná. Podle au to ra we bo vé ho slovníku Češti na 2.0
Mar ti na Kav ky pro nik lo na jaře roku 2020 do češti ny více než čtyři sta 
nových slov sou vi se jících právě s ko ro na vi ro vou krizí. Díky novým
slovům se podle něj spo lečnos ti daří tro chu „upus tit páru“ (Ko ro naut,
rouško mil či netka fe... 2020). Ukazu je se v nich ne jen názor spo -
lečnos ti, ale pře devším určitá hra vost, nadhled a nadsázka, ale ta ké ci -
to vé za bar vení prom luvy. Větši nou jde o slo va jedno du chá a výstižná, 
ne boť nám pomáhají rychle se vy jádřit, např. co vidárium [ko vidá-
rium], tj. ne mocniční oddělení pro pa cienty s ko ro na vi rovým one -
mocněním co vid- 19, ne bo ko ronárium 1. oddělení v ne mocni ci vyč le- 
něné pro pa cienty s ko ro na vi rem, 2. open space kan celář. Český ja-
zyk, byť není jazykem světovým a tudíž ne všem srozu mi telný, je
v tom to ohle du ve lice tvárný, ne boť nám umožňu je neo lo gismy a in -
ter na cio na lismy bez potíží skloňo vat, ča so vat, skládat a vzájemně
kom bi no vat, přidávat předpo ny a přípo ny a při tom stále půs o bit při ro -
zeně, nenásilně a neuměle. Důka zem jazyko vé krea ti vi ty mo hou být
i příkla dy na úrovni fra zeo lo gické, např. žer tovné poz dravy čus vi rus
a do brou s ko rou, popřípadě slovní obrat senáto ra a lé kaře Žaloudíka
„Čeká nás doba co vidí, co se jen tak ne vidí. A vi rus za to nemůže.“
(Čeká nás doba co vidí... 2020). Až čas ukáže, zda se v bu doucnu
ujmou ta ké něk te ré další termíny spo je né se současnou ne leh kou do -
bou, pro tože ste jně tak, ja ko máme do bu před Kris tem a po Kris to vi, či 
do bu před bělo hors kou a pobělo hors kou, bu de me možná označo vat
právě to to ob dobí české his to rie ja ko do bu před ko vidí a po ko vidí, ne -
boť důs led ky té to „bitvy pro ti zákeřné mu vi ru“ mají zásadní vliv na
po li tické, spo lečenské i kul turní dění ne jen u nás, ale ce losvětově.

6. Závěr

Česká slovní zás o ba se neu stále pro gre sivně vyvíjí a obo ha cu je
o no votva ry ne jen z ci zo jazyčných pře jímek, ale ta ké o no votva ry
svým půvo dem sta ročeské a všes lo vanské. Pře ja tá a nově utvořená

slo va jsou ne jen součástí od borných textů, ale čas to pro ni kají přes
slan go vou ne bo ar go tickou vrstvu do běžné ko mu ni ka ce. Jedním
z důvodů, proč výpůjčky do češti ny při jímáme je, že daný výraz potře -
bu je me, ne boť pro něj nemáme vhodnější výraz domácí, mnoh dy je
výpůjčka trefnější než exis tu jící domácí ek vi va lent, je kratší, ús por-
nější, prak tičtější a tře ba i lé pe zní. Nao pak tam, kde je ci zo jazyčné
pojme nování v rozpo ru s krátkostí, srozu mi telností či přesností, pro -
sazu je se v při jímacím jazy ce jen stěží. Vel mi důležitým důvo dem
užívání ci zo jazyčných prvků zůstává je jich me zinárodní cha rak ter
a snadná slo votvor ba, která je důležitá jak z pohle du jazyko vé eko no -
mie, tak z pohle du me zinárodního po rozumění. V součas né době jsme 
ta ké svěd ky to ho, jak kla sické aka de mické tištěné slovníky rychle
stár nou, a než se dočkají své ho vydání, tak něk terá slo va již no votva ry
ne jsou, ne boť se sta la součástí běžné mluvy. Jiná nao pak vy mizí
úplně. Ta ké náš příspěvek, který se v době své ho vzniku snaží pouze
ne pa trně odrážet ak tuální změny ve slovní zás obě, ne bu de stále tak
ak tuální a mno hé zde uve de né výrazy mo hou v krátké době půs o bit
zas ta rale ne bo nesrozu mi telně. Ani v případě dnešního dění ovšem
důležitost od borných jazykových pu bli kací a slovníkových příruček
zce la vy louče na není, jak se o tom os tatně s tro chou nadsázky zmiňu je
i lexiko graf Mi chal Škra bal z Ús ta vu České ho národního kor pusu FF
UK, na je hož rozho vor pro on line magazín UK iFo rum můžeme
navázat: 

Současná kri ze mi mo ji né ukazu je, že, navz do ry vše možným kecálkům a rozum -
bradům potře bu je me li di vzděla né a od borně pro fi lo va né, že se zkrátka neo be jde me
bez spe cia li za ce. Dnes je za potřebí epi de mio log, zítra to bu de tře ba en to mo log a kdo-
ví, pozítří možná ety mo log (Rouško mil, ko ro naut, ha ran té na… 2020). 

Nejen etymolog, ale i řada jeho dalších kolegů, kteří lingvisticky
bádají, ke své práci potřebuje pracovní nástroje, jimiž právě tato díla
jsou a i nadále zůstanou.

Použité zkratky a sym bo ly

a z an gličti ny ř z řečti ny

arab z arabšti ny sln ze slo vinšti ny
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f z fran couzšti ny stč ze sta ročešti ny
it z italšti ny stře do lat stře do la tinský výraz 
l z la ti ny všesl všes lo vanský výraz
něm z němči ny VJ z vlastního jmé na
* příkladová věta uvedená ve slovníku Čeština 2.0 obsahující hovorový

výraz, který není součástí standardní slovní zásoby
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